TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSi BASKANLIGINA

27°nci Yasama Dénemi’nde Bagkanliga sunulmus olan 2/4995, 5020, 4909, 5037,
4690, 4335, 4243, 4856, 5053, 4511, 3540, 5040, 4762, 2818, 4649, 4246, 4648, 3909,
4647, 4693, 4692, 4691, 4689, 4704, 2498, 4705, 5028, 4097, 4651, 4910, 4096, 2225,
3720, 3719, 3718, 3954, 3953, 2033, 4486, 4928, 4913, 4512, 4718, 3981, 1458, 2030,
4293, 4707, 4740, 4763, 2034, 1943, 2277, 4737, 4739, 4159, 4160, 4764, 3742, 4966,
4738,4244,4245,4857,3057, 1538, 1584, 2705, 3542, 3980, 4912 ve 3241 esas numaralt

kanun teklifleri yenilenmigtir.

Geregini saygilarnimla arz ederim.

H__Qu___l .

Numan KURTULMUS
Istanbul Milletvekili

TBMM BASKANLIGI

Tali Komisyon

Esas Komisyon

Disigleri

Tarih: 19-6-2023

Esas No:2/78




T.C. CUMHURBASKANLIGI

Haziran
Sayt  : Z-90666677-599- 1606 L9 16 fara 2003
Konu : Milletlerarasi andlasmalarin

onaylanmasinin uygun bulunmasi

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

27’nci Yasama Doneminde Anayasa’nin 90’inci maddesi geregince onaylanmasi
uygun bulunmak iizere Baskanliginiza sunulan ancak sonuglandirilamayan ekli listede yer

alan milletleraras1 andlasmalarin onaylanmasinin uygun bulunmas: hususunda geregini
bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumbhurbaskani

Ek: Liste



: PEMM
THRANDNT AR o FARARLAR fisk

19 fairm 2073

Numara:

TORKIYE BUYUK MILLET MECLIS,
BASKANLIG '

Bzel Kalem Mudurlaga

Tarih 1¢.0¢. 2923 |
! Say1 7_{2,3 2.8 63
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TURKIYE BUYUK MIiLLET MECLIiSi BASKANLIGINA

Gelen Kagitlar Listesi’'nde yayimlanan 798870 evrak numarali “Tlrkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Namibya Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Kalkinma Is Birligi Anlasmasi”nin
onaylanmasinin uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekcesi ekte sunulmustur.

Geregini saygilarimla arz ederim.

Mustafa SENTO -
Tekirdag Milletvekfli

TBMM BASKANLIGI

Tali
Komisyon

Esas

Komisyon Qf{/ﬁ(éﬂ ,
Tarin: 07 Hisan 2001 Esas No.’?/fg/z




TEMM ]
| KANUNLAR ve KARARLAR BSK.LIGI

06 Nen 2021 ?

Numara : F

55 Ty b o ﬂ“m?fg

06 fisan 2021




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE NAMIBYA CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA KALKINMA I$ BIRLIGI ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFI

MADDE 1- (1) 26 Kasum 2020 tarihinde Windhoek’te imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti

Hiikiimeti ile Namibya Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Kalkinma Is Birlifi Anlagsmasi”nin
onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde yiiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikkiimlerini Cumhurbagkan yiiriitiir.



T.C. CUMHURBASKANLIGI

Say1  : Z-90666677-599- {0080
Konu : Anlagma 22 Mart 2021

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

_ 26 Kasim 2020 tarihinde Windhoek sehrinde imzalanan “Tirkiye Cumhurnyeti
Hiikiimeti ile Namibya Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Kalkinma Isbirligi Anlagmasi’m
Anayasamn 90 mci maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak iizere iligikte
bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip RDOGAN
Cumhurbagkant

Ek:
1- Anlasma (Tiirkge, Ingilizce)
2- Genel Gerekce




TBMM ]
KANUNLAR ve KARARLAR BSK LIGI

23 Mart 2021

Numara. ;

TBNMM
GENEL EVRAK

23 Mart 2021
No. ’Df 3 g g%

EBYS ye AKTARILMISTIR




GENEL GEREKCE

“Tirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Namibya Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda
Kalkinma Isbirligi Anlasmasr” 26 Kasim 2020 tarihinde Windhoek sehrinde imzalanmstir.

S6z konusu Anlagma ile iki iilke arasindaki mevcut dostluk iliskileri temelinde
ekonomik, teknik, sosyal, kiiltiirel ve diger alanlarda isbirliginin gelistirilmesi, ekonomik ve
sosyal kalkinmaya yardimer olunmasi ve Tiirk Isbirligi ve Koordinasyon Ajansi Baskanlig
(TIKA) tarafindan Namibya’da uygulamaya konulacak proje ve programlarin hukuki zemininin
tesis edilmesi hedeflenmektedir.




TURK IiSBIiRLiGi VE KOORDINASYON AJANSI BASKANLIGI
Tarafindan temsil edilen

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI

ULUSAL PLANLAMA KOMISYONU
(Government Office Park, Luther Street
Private Bag 13356, Windhoek, Namibya)

(Asagida “NPC” olarak anilmakta olup; usuliine uygun olarak yetkilendirilmig
bulunan ve Genel Miidiir sifatiyla hareket eden Sayin Obeth Mbuipaha Kandjoze
tarafindan temsil edilmektedir)

Tarafindan temsil edilen
NAMIBYA CUMHURIYETi HUKUMETI .+~

Arasinda akdedilen

KALKINMA iSBIiRLiGI ANLASMASI




GEREKCE

Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ve Namibya Cumhuriyeti Hiikiimeti (Asagida
miistereken “Taraflar” ve miinferiden “Taraf” olarak amlmaktadir),

iki tilke arasmdaki meveut dostane iliskilerin bilincinde olarak,

Iki itlke arasindaki iliskileri siirdiirmeyi, giiclendirmeyi ve yararli bir kalkinma
igbirligi olusturmay isteyerek,

Bu igbirliginin, Taraflar arasindaki sosyal ve ekonomik kosullarin
iyilestirilmesine katk: saglayacagina kani olarak,

Hukukun tistlinliigli ve insan haklarinin uygulanmas: noktasinda demokrasiye
olan sadakatlerini teyit ederek,

Iki tilke arasindaki iliskilerin, Devletler arasinda egemen esitlik, karsilikl:
saygl, toprak biitiinliigii ve birbirlerinin icislerine karismama ilkelerine dayanacagim
kabul ederek,

Asagidaki sekilde anlagmaya varmiglardir:

'MADDE 1
AMAC

Taraflar, Namibya Cumhuriyeti’nde kalkinma isbirligi proje ve programlarmin
uygulanmasim saglamak ve Tiirkiye Cumhuriyeti tarafindan Namibya Cumhuriyeti’ne
insani yardim veya teknik isbirli3i saglanmasim kolaylagtirmak amaciyla isbirligind
bulunacaklardir. o

MADDE 2
ISBIRLIGININ SEKILLERI VE FAALIYETLERIN KAPSAMI

2.1 Bu Anlagma kapsamindaki igbirligi, teknik ve ekonomik isbirligi seklinde olacag:
gibi insani yardim seklinde de olacaktir.

2.2 Bu isbirligi iki tarafli olarak veya diger bagiscilar, uluslararasi kuruluglar ve
STKlar ile isbirligi igerisinde yiiriitiilebilecektir. .




2.2.1 igbirligi Alanlar

Bu Anlagma kapsamindaki proje ve programlar, siyasi, ekonomik ve sosyal
degisim slireci zarfinda ekonomik ve toplumsal alandaki sorunlarin ¢dztimiine
katkida bulunacaktir. Taraflar, agagida belirtilen alanlarda igbirliginde
bulunacaklardir:

a) Yerel ve ulusal yonetimlerin giiclendirilmesi,

b) Yerel veya ulusal diizeyde olmak iizere kalkinma programlarimn
desteklenmesi,

c) Kiiresel entegrasyon dogrultusunda uluslararast ticaret alanindaki
deneyimlerin ve bilgilerin aktarilmasi,
Ticaret ve yatinmlarin artirilmas: ve kiiciik ve orta 6lgekli isletmelerin
desteklenmesi,
Uretim altyapilarinin ve sosyal altyapilarin gelistirilmesi,
Cevrenin korunmas: ve yenilenmesi,
Bilimsel ve kiiltiire]l degerlerin desteklenmest,
Tarimin, tarim endiistrisinin @ ve gida igleme endiistrisinin
desteklenmesi,
Yoksullugun azaltilmasi ve yoksullukla miicadele noktasinda her tiirlii
kalkinma program ve projesinin desteklenmesi, :
Iyi yonetisimin desteklenmesi,

k) Egitimin, staj ve bilimsel aragtirmalarin desteklenmesi,

1) Saglik sektoriiniin desteklenmesi,

m) Su ve sanitasyon hizmetlerinin desteklenmesi,

n) Ulastirma sektoriiniin desteklenmesi,

0) Turizm sektdriiniin desteklenmesi,

p) Kurumsal ortamin desteklenmesi,

q) Kamu altyapisimn desteklenmesi,

r) Lojistik sektriiniin desteklenmesi,

s) Imalat sektoriiniin desteklenmesi.

2.2.2 Teknik Yardim

Teknik yardim, proje ve programlarin eksiksiz ve bagsarili bir sekilde
uygulanabilmesi icin ihtiyag duyulan hizmet, ekipman ve malzemelerin
saglanmas1 ve egitim ve Ogretim programlani ve damgmanlik hizmetleri
vasitastyla bilgi ve deneyimlerin aktarilmasi seklinde olabilecektir.

2.2.3 insani Yardim

Insani yardim, mal ve hizmet olarak saglanabilecektir. Insani yardim proje ve
programlar1, Namibya halkinin muhtag kesimini hedefler. S6z konusu proje ve
programlar, yerel ve ulusal insani yardim kurum veya kuruluglarinin ve
kuraklikla miicadelede yardim saglayan kurum veya kuruluglarin
kapasitelerinin artirtlmas1 i¢in alinan tedbirlere de katkida bulunur.




2.3 Taraflar, yukarida yer alan 2.2.1 numarali fikrada &ngériilen alanlardaki
igbirliginin gergeklesmesi igin spesifik uygulama mutabakat muhtiralan, protokoller
veya diger herhangi bir diizenleme akdedebilecek ve karara baglayabileceklerdir.

 MADDE 3
TIKA PROGRAM KOORDINASYON OFiSi

3.1 Turk Isbirligi ve Koordinasyon Ajansi Bagkanlhig (Asagida “TIKA” olarak
amlmaktadir), Namibya Cumhuriyeti’nde bir Program Koordinasyon Ofisi kuracaktir.
 TIKA Program Koordinasyon Ofisi (Asagida “TIKA PKO” olarak amilmaktadir),
Windhoek’ta kain olacaktir; TIKA, gerektizinde Namibya’daki diger sehir veya
kasabalarda bagka Program Koordinasyon Ofisleri de kurabilecektir.

32 TIKA PKO, tiizel kisilige sahip olacaktir. Namibya mevzuatina uygun olarak,
TIKA PKO:

a) Sozlesmeler akdetme,
b) Tasinir mal edinme ve elden gikarma,
Gayrimenkul kiralama,
PKO igin yerel personel istihdam etme,
Banka hesaplart agtirma ve bu hesaplar: yonetme,
Uyusmazliklara taraf olma hukuki ehliyetine sahip olacaktir.

MADDE 4
TAAHHUTLER

4.1 Bu Anlasma kapsamindaki proje ve programlarin uygulanmasi i¢in Namibya
Cumbhuriyeti’ne gonderilen TIKA temsilcileri, yabanci uzmanlan, personeli ve
bunlarin aileleri, Namibya Cumbhuriyeti yasa ve diizenlemelerine uygun hareket
edecek olup; Namibya Cumbhuriyeti’nin i¢iglerine miidahale etmeyeceklerdir.

4.2 Namibya Cumbhuriyeti, bu Anlasma. kapsamindaki projelerin tam olarak
uygulanmasini saglamak igin asagida belirtilen tedbirleri alacaktr:

a) Namibya Cumhuriyeti Hikiimeti, TIKA Uzmanlarma, Namibya
Cumhuriyeti’nde benzer bir misyonu icra eden herhangi iiglincti bir tilkenin
veya herhangi bir uluslararasi kurulugun uzmanlarnna tamnanlar kadar, en az
bunlara tanmnanlar kadar olmak iizere ayricaliklar, muafiyetler ve imtiyazlar

~ tamyacaktir.

Resmi kullanim amaciyla TIKA tarafindan ithal ve ihrag edilen ekipman ve
mallar, ithalat bakimindan, déviz belgesi ve ithalat izni alma gerekliliklerinden
ve giimriik vergilerinden muaf olmak {izere Namibya Cumbhuriyeti yasalarina

tabi olacaktir. Mal ve hizmet alim igin 6denen KDV, yardimdan yararla;}%mm‘ 3
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icrac1 Bakanlik tarafindan Kamu Gelirleri Miidiirliigiine KDV iadesi izin
basvurusu tizerine iade edilecektir.

Proje ve programlarin farkl agamalarimin uygulanmasi bakimindan dngériilen
ekipmanlarin ithalati ve ihracati igin gereken lisanslar, izinler ve bunlann
belgeleri, gecikmeksizin diizenlenecek ve verilecektir.

Bu Anlasma kapsamindaki proje ve programlarin ger¢eklestirilmesinden
sorumlu yabanci uzmanlar ve personel ile bunlarin aileleri igin oturma ve
caligma izinleri diizenlenerek verilecektir. TIKA uzmaniarimn ve ailelerinin
kisisel egyalarin: (ev esyalann ve bir adet otomobil gibi) bir sefere mahsus
olmak iizere getirtmelerine izin verilecektir.

TiKA uzmanlan ve aileleri, yurtdisindan kendilerine havale edilen her tiirlii
Odenek ve maaslar ile baglantili olan veya bunlara uygulanan Gelir Vergisi ve
Mali Vergi miikellefiyetlerini iceren vergilerden muaf tutulacaklardir.

TIKA uzmanlan ve aileleri, asagida belirtilenlerin getirtilmesi bakimindan,
doviz belgesi ve ithalat izni alma gereklilikleri yaminda giimriik vergileri ve
mali miikellefiyetleri igeren vergilerden, konsolosluk har¢larindan da muaf
tutulacaklardir:

I.  Bavullar;

II.  Kisisel egyalar, ev egyalan, tilkketim maddeleri ve
MI. Namibya Cumbhuriyeti'nde kalmak iizere gorevlendirilen TIKA

uzmaninin ailesi bagina, TIKA uzmani bagmna bir adet motorlu arag.

TIKA temsilcilerinin, yabanci uzmanlarnin, personelinin ve bunlarn
ailelerinin giivenlii saglanacak ve gerektiginde kendi iilkelerine déniigleri
kolaylagtirilacaktir.

Yabanci uzmanlara ve personele gérevlerinin ifasinda yardimer olunacak ve
gerceklestirilmesi onaylanmig projeler igin gerekli olan ilgili dokiimantasyon
ve bilgiler onlara saglanacaktir.

TIKA tarafindan Namibya Cumbhuriyeti'nde gérevlendirilen uzmanlara ve
Tiirk asilh gahganlara denecek maaslar, ticretler ve ana tutarlar, s6z konusu
uzmanlarin ve c¢aliganlarin Namibya vatandagi olmamasi veya Namibya’da
daimi olarak ikamet etmemesi ve maaglarinin Namibya disindaki kaynaklardan
ddenmesi kaydiyla, her tiirlt vergi ve hargtan muaf tutulacaktir.

Gerek Tiirk gerekse Namibya asill: TIKA Calisanlari, kendi menge iilkelerinin
sosyal gitvenlik sistemine tabi olacaklardir.

Bu Anlasmamn 4’{incii maddesinin ikinci fikrasinda yer alan (d) ve (e)
bentlerinde belirtilen kisi kategorilerine yonelik girig vizeleri, Namibya
Hukuku ve Namibya Cumhuriyeti diizenlemelerine uygun olarak
gecikmeksizin verilecektir.




Madde S
KAPSAM YE UYGULAMA

Bu Anlagsmanin hiiktimleri, Taraflarin karsilikli olarak onay vermis olduklan proje ve
programlara ve bu Anlasmanin yiiriirliife girmesinden Once baslatilan proje ve
programlara uygulanacaktir.

Madde 6
YETKILI MAKAMLAR

6.1 Bu Anlasma, Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkitmeti adina TIKA Bagkanli tarafindan
yiiriitiilecek ve koordine edilecektir.

6.2 Bu Anlagsma, Namibya Cumhuriyeti Hiikiimeti adina Devlet Bagkanlhigi Ulusal
Planlama Komisyonu tarafindan yiiriitiilecek ve koordine edilecektir.

Madde 7
DEGISIKLIKLER

Bu Anlasma, diplomatik yoldan aralarinda nota teatisi yapilmas: suretiyle Taraflarn
karsihkli rizas1 ile her zaman degisiklige tabi tutulabilecektir. Degisiklikler, bu
Anlasmamn 9’uncu maddesine gore ylirlirlige girecektir.

" Madde 8
UYUSMAZLIKLARIN COZUME KAVUSTURULMASI

Bu Anlasmanm yorumlanmasindan, uygulanmasindan veya yiiriitiilmesinden
kaynaklanan her tiirlii uyugmazhk, diplomatik yoldan, Taraflar arasinda istisareler ve
miizakereler yoluyla dostane bir gekilde ¢oziime kavugturulacaktir.




Madde 9
YURURLUGE GIRME, SURE VE FESIiH

9.1 Bu Anlagma, Taraflarin Anlasmanin yiirlirltide girmesi i¢in gereken i¢ yasal
gerekliliklere uyumunu bildirdi§i son yazih bildiriminin diplomatik yoldan
ulagmasindan 30 (otuz) giin sonra yiiriirliige girecektir.

9.2 Bu Anlasma, yiirlirliie girdigi tarihten itibaren‘ 5 (bes) yillik bir siire boyunca
ytrtirliikte kalacak olup; Taraflardan biri, Anlagmayi feshetme niyetini, slirenin sona
erecegi tarihten 6 (alt)) ay Once diplomatik yoldan yazili olarak diger Tarafa

- bildirmedik¢e, bu Anlasma birbirini izleyen 1’er (birer) yillik siireler halinde

kendiliginden uzayacaktr.

9.3 Bu Anlagma, Taraflardan herhangi birisince, Anlasmay1 feshetme niyeti
bildirilerek, diger Tarafa 6 (alt1) ay dncesinden diplomatik yoldan yazihi bildirimde
bulunmak suretiyle her zaman feshedilebilecektir.

9.4 Bu Anlagmanin feshi, devam etmekte olan hicbir projenin veya feshi éncesinde bu
Anlagma agisindan halihazirda yiirlitiilmekte olan faaliyetlerin tamamlanmasini,
Taraflarca yazili olarak aksi kararlagtirilmadikea etkilemeyecektir.

YUKARIDA ANILAN HUSUSLAR MUVACEHESINDE, kendi Hiikiimetleri
tarafindan usuliine uygun olarak yetkilendirilmis olan asagidaki imza sahipleri, bu
Anlagmay1 Tiirkge ve Ingilizce olarak hazirlanmig iki asit niisha halinde, iki metin de
esit derecede gegerli olacak sekilde, Windhoek gehrinde, 26 Kasim 2020 tarihinde
imzalamislardir. Herhangi bir yorum farkliligi olmasi halinde Ingilizce metin esas
alinacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI

HUKUMETI
Berin Makbule Tulun Obeth Mbuipaha Kandjoze
Tiirkiye Cumhuriyeti Ulusal Planlama Komisyonu

Windhoek Biiytikelgisi Genel Miidiirii




AGREEMENT
ON DEVELOPMENT COOPERATION

Entered into by and between

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

Represented by

TURKISH COOPERATION AND COORDINATION AGENCY

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NAMIBIA

Represented by

NATIONAL PLANNING COMMISSION
(Government Office Park, Luther Street
Private Bag 13356, Windhoek, Namibia)

(hereinafter referred to as “NPC™) Herein represented by Hon. Obeth Mbuipaha
Kandjoze in his capacity as the Director General, and duly authorized thereto




PREAMBLE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Namibia (Hereinafter referred to jointly as the “Parties” and individually as a “Party™),

Acknowledging the existing friendly relations between the two countries,

Wishing to maintain and strengthen the relations between the two countries
and establish beneficial development cooperation,

Convinced that this cooperation will contribute to improvement of the social
and economic conditions between the Pazsties,

Confirming their loyalty to the democracy based on rule of law and
enforcement of human rights,

Accépting that the relations between the two countries shall be based on the
principles of sovereign equality amongst States, mutual respect, territorial integrity
non interference in the internal affairs of each other,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
OBJECTIVE

The Parties shall cooperate in order to enable the implementation of projects and
programs of development cooperation in the Republic of Namibia and facilitating the
provision of humanitarian aid or technical cooperation by the Republic of Turkey to
the Republic of Namibia.

ARTICLE 2
FORMS OF COOPERATION AND SCOPE OF THE ACTIVITIES

2.1 The Cooperation under this Agreement will take the form of technical and
economic cooperation as well as humanitarian assistance.

2.2 Such cooperation may be carried out bilaterally or in cooperation with other
donors, international organizations and NGOs.




2.2.1 Fields of Cooperation

The projects and programs under this Agreement will contribute to the solution
of the problems in the economic and social sphere during process of political,
economic and social change. Parties shall cooperate on the following fields:

Strengthening the local and national administrations,
b) Supporting development programs at local or national level,
c) Conveying experiences and information in the field of international
trade in line with global integration,
d) Increasing trade and investment and supporting small and medium
enterprises,
e} Developing production and social infrastructures,
f) Protection and renewal of the environment,
g) Supporting scientific and cultural values,
h) Supporting agriculture, agricultural industry and food processing
industry,
i} Supporting all kinds of development programs and projects towards
decreasing and alleviating poverty,
j) Supporting good-governance,
k) Supporting education, internship and scientific research,
1) Supporting health sector,
m) Supporting water and sanitation,
n) Supporting transportation sector,
o) Supporting tourism sector,
p) Supporting institutional environment,
q) Supporting public infrastructure,
r) Supporting logistics sector,
s) Supporting manufacturing sector.

2.2.2 Technical Aid

Technical aid may be in the form of conveying information and experiences
through education and training programs and consultancy services and
provision of the services, equipment and materials needed for enabling
implementation of the projects and programs completely and successfully.

2.2.3 Humanitarian Aid

Humanitarian aid may be provided as goods and services. Humanitarian aid
projects and programs target the needy segment of the people of Namibia.
These projects and programs also contribute to the measures taken for
increasing capacities of local and national humanitarian and drought relief
organizations or institutions.




2.3 The Parties may conclude any specific implementing memorandum of
understanding, protocol or any other arrangement for the implementation of the
cooperation in the fields stipulated in sub-article 2.2.1 above.

ARTICLE 3
TIKA PROGRAMME COORDINATION OFFICE

3.1 Turkish Cooperation and Coordination Agency (hereinafter referred to as “TIKA”)
will establish a Program Coordination Office in the Republic of Namibia. The TIKA
- Program Coordination Office (hereinafter referred as “TIKA PCO”) will be located in
Windhoek, and TIKA may establish other Program Coordination Offices in other cities
or towns in Namibia when necessary.

3.2 The TIKA PCO shall possess legal personality. In accordance with the legislation

of Namibia, the TIKA PCO shall have legal capacity to:

Conclude contracts,

Acquire and dispose of movable property,
Rent immovable property,

Employ local staff for PCO,

Open and manage bank accounts,

Be a party to a dispute.

ARTICLE 4
COMMITMENTS

4.1 TiKA representatives, foreign experts, personnel sent to the Republic of Namibia
for implementation of the projects and programs under this Agreement and their
families shali comply with the laws and arrangements of the Republic of Namibia, and
shall not intervene with its internal affairs.

4.2 The Republic of Namibia shall take the following measures to ensure that the
projects under this Agreement are fully implemented:

a) The Government of the Republic of Namibia shall accord the TIKA Experts
such privileges, exemptions and benefits as are not less favorable than those
accorded to experts of any third country or of any international organization
performing a similar mission in the Republic of Namibia.

The equipment and goods imported and exported by TIKA for the purpose of
official use shall subject to the laws of the Republic of Namibia exempted from

customs taxes and requirements of obtaining import license and certificate of

foreign exchange coverage, in respect of the importation. Any VAT paid on

the acquisition of goods and services shall be refunded upon application of |

4




VAT refund authorization to the Commissioner of Inland Revenue by the line
Ministry that benefit from the assistance.

Necessary licenses and permits for importation and exportation of the
equipment required for implementation of different stages of the projects and
programs shall be issued without delay.

Residence and work permits shall be issued for the foreign specialists and
personnel responsible for realization of the projects and programs under this
Agreement, and their families. The TIKA experts and their families will be
allowed to import personal belongings (such as household goods and one
automobile) on a once-off basis.

The TIKA experts and their families shall be exerhpted from taxes including
Income tax and Fiscal Tax charges imposed on or in connection with their
salaries and any allowances remitted to them from abroad.

The TIKA experts and their families will be exempted from consular fees, taxes
including custom duties and fiscal charges, as well as requirements of obtaining
import licenses and certificate of foreign exchange coverage, in respect of
importation of:

I.  Luggage;
[I.  Personal effects, household and consumer goods; and
III.  One motor vehicle per TIKA expert, per family of the TIKA expert
assigned to stay in the Republic of Namibia.

Security of TIKA representatives, foreign specialists, personnel and their
families shall be assured and their return to their home countries shall be
facilitated when necessary.

Foreign specialists and personnel shall be assisted in performance of their
duties and the respective documentation and information needed for the
projects, which have been approved to be realized, shall be provided to them.

The salaries, remunerations and primes that will be paid to employees of the
Turkish origin and assigned experts in the Republic of Namibia by TIKA wili
be exempt from any form of tax and fees. Provided that such employees and
experts are not Namibia nationals, or permanent resident in Namibia and their
salaries paid from sources outside of Namibia.

Both the Turkish and Namibian TIKA Employees shail be subjected to social
security system of their respective countries of origin.

Entrance visas for the categories of the persons specified in subparagrap_hs (d)
and (e) in the second paragraph of article 4 of this Agreement will be 1ss_ue§d
without delay in accordance with the arrangements of the Republic of Namibia

and Namibian Law. T




Article 5
SCOPE AND IMPLEMENTATION

Provisions of this Agreement shall apply to the projects and programs which the
Parties have mutually consented to and to the projects and programs commenced
before entry of this Agreement into effect.

_ Article 6
COMPETENT AUTHORITIES

6.1 This Agreement shall be enforced and coordinated by the Presidency of TIKA on
behalf of the Government of the Republic of Turkey.

6.2 This Agreement shall be enforced and coordinated by the National Planning
Commission of the Presidential Office on behalf of the Government of the Republic
of Namibia. '

Article 7
AMENDMENTS

This Agreement may be amended at any time by mutual consent of the Parties by the
exchange of notes between them through the diplomatic channel. The amendments
shall enter into force in accordance with Article 9 of this Agreement.

Article 8
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute arising out of the interpretation, application or implementation of this
Agreement shall be settled amicably through consultations and negotiations between
the Parties, through diplomatic channels.

Article 9
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

9.1 This Agreement shall enter into force thirty (30) days upon receipt of the last
written notification of the Parties through diplomatic channels, informing about its
compliance with its internal legal requirements necessary for the entry into force of
this Agreement.




9.2 This Agreement shall remain in force a period of five (5) years from the date of its
entry into force and shall be extended automatically for successive periods of one (1)
year, unless one of the Parties notify each other in writing through diplomatic channel
of its intention to terminate the Agreement six (6) months prior to the date of
expiration.

9.3 This agreement may be terminated by either of the Parties, at any time, by giving
a six (6) month’s written notice to the other Party, in advance through diplomatic
channels, informing its intention to terminate this Agreement.

9.4 The termination of this Agreement shall not affect the completion of any projects
in progress or the activities aiready being carried out in terms of this Agreement prior
to its termination, unless otherwise agreed upon in writing by the Parties.

IN WITNESS WHEREQOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement in Windhoek on 26 November
2020 in two original copies in Turkish and the English languages. Both text being
equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

ON BEHA
THE GOVER : THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF NAMIBIA
HE. Berin Makbule TULUN Hon. Obeth Mbuipaha KANDJOZE

Ambassador of the Republic of Director General of the
Turkey to the Republic of Namibia ' National Planning Commission




